Joh 20,19 - 31

Pé den tid viste Jesus seg enda en gang for disiplene. Det skjedde ved Tiberias-sjgen, og gikk slik til.

Simon Peter og Thomas (ogsa kalt Didymos) og Natanael fra Kana i Galilea, og Sebedeus-sgnnene, og
enda to andre av hans disipler, var sammen. Sa sier Simon Peter: «Jeg gar for a fiske.» Og de andre
svarer: «Vi gar ogsa med.» Sa gikk de avsted og om bord i baten, men den natten fikk de ingenting. Da
det grydde mot dag, stod Jesus der pa strandbredden. Men disiplene skjgnte ikke at det var ham. Jesus
sier da til dem: «Har dere ikke fatt noe fisk, barn?» De svarte nei.

Da sier han: «Kast noten pa hgyre side av baten, sa far dere fangst.» De gjorde sa, og dermed var
noten sa full av fisk at de ikke var i stand til & hale den inn. Da sier den disippel som Jesus holdt sa
meget av, til Peter: «Det er Herren.» Ikke fgr hadde han hart ordene: «Det er Herren», sa hektet Simon
Peter kittelen om seg — han hadde nemlig statt uten kleer — og kastet seg pa sjgen. De andre disiplene
kom etter med baten — de var ikke langt fra land, bare et par hundre alen — og med den fulle noten pa
slep. Idet de steg i land, fikk de se at der la noe fisk og ble ristet over en kullild, og brad ved siden av.
Jesus sa til dem: «Bring hit noe av den fisken dere fikk.» Simon Peter gikk om bord i baten og trakk
noten i land. Den var full av store fisk, ikke feerre enn hundreogtreogfemti, men til tross for mengden var
ikke noten revnet. Jesus sier sa til dem: «Kom og spis.» Ingen av disiplene vaget a sparre ham hvem
han var — for de visste godt at det var Herren. Men Jesus gar hen og tar brgdet og deler ut til dem, og
likesa fisken.

Dette var tredje gang Jesus viste seg for disiplene, etter sin oppstandelse fra de dgde. Da de hadde
spist, sa Jesus til Simon Peter: «Simon, Johannes’ sgnn, holder du mer av meg enn disse andre?» Han
svarer: «Ja, Herre, du vet at jeg holder av deg.» Jesus sier da: «Vokt mine lam.» Men sa igjen, annen
gang, sper han: «Simon, Johannes’ sgnn, har du meg kjeer?» Og han svarer: «Ja, Herre, du vet at jeg
holder av deg.» Jesus sier: «Vaer hyrde for mine far.» Og for tredje gang sp@r han: «Simon, Johannes’
sgnn, holder du av meg?» Da utbrgt Peter, bedrgvet over at Jesus tre ganger kunne sparre om han
hadde ham kjaer: «Herre, du vet alt; sa vet du ogsa at jeg holder av deg.» Jesus sier: «Sa vokt mine far.
— Og du skal sanne mitt ord: Da du var ung, spente du selv ditt belte om deg, og du kunne ga hvor du
ville; men nar du blir gammel, skal du rekke dine hender ut, og da skal en annen binde om deg og fare
deg dit du ikke vil.» Dette sa han for a gi til kienne hva slags ded han skulle zere Gud med. Og derpa
legger han til: «Fglg meg.»

Potem znowu ukazat sie Jezus nad Morzem Tyberiadzkim. A ukazat sie w ten sposéb: Byli razem

Szymon Piotr, Tomasz, zwany Didymos, Natanael z Kany Galilejskiej, synowie Zebedeusza oraz dwaj
inni z Jego ucznidw. Szymon Piotr powiedziat do nich: «Ide towi¢ ryby». Odpowiedzieli mu: «ldziemy i
my z tobg». Wyszli wiec i wsiedli do fodzi, ale tej nocy nic nie ztowili. A gdy ranek zaswitat, Jezus stanat
na brzegu. Jednakze uczniowie nie wiedzieli, ze to byt Jezus. A Jezus rzekt do nich: «Dzieci, czy macie
co na positek?» Odpowiedzieli Mu: «Nie». On rzekt do nich: «Zarzuécie sie€ po prawej stronie fodzi, a
znajdziecie». Zarzucili wiec i z powodu mndstwa ryb nie mogli jej wyciggng¢. Powiedziat wiec do Piotra
Ow uczen, ktérego Jezus mitowat2: «To jest Pan!» Szymon Piotr ustyszawszy, ze to jest Pan, przywdziat
na siebie wierzchnig szate - byt bowiem prawie nagi - i rzucit sie w morze. Reszta uczniéw dobita todzig,
ciggngc za sobg siec z rybami. Od brzegu bowiem nie byto daleko - tylko okoto dwustu tokci.



A kiedy zeszli na Iad, ujrzeli zarzace sie na ziemi wegle, a na nich utozong rybe oraz chleb. Rzekt do
nich Jezus: «Przyniescie jeszcze ryb, ktorescie teraz utowili». Poszedt Szymon Piotr i wyciggnat na
brzeg sie¢ petng wielkich ryb w liczbie stu piecdziesieciu trzech. A pomimo tak wielkiej ilosci, sie¢ sie nie
rozerwata. Rzekt do nich Jezus: «Chodzcie, posilcie sie!» Zaden z ucznidw nie odwazyt sie zadaé Mu
pytania: «Kto Ty jestes?» bo wiedzieli, ze to jest Pan. A Jezus przyszedt, wziat chleb i podat im -
podobnie i rybe. To juz trzeci raz, jak Jezus ukazat sie uczniom od chwili, gdy zmartwychwstat.

A gdy spozyli sniadanie, rzekt Jezus do Szymona Piotra: «Szymonie, synu Jana, czy mitujesz Mnie
wiecej anizeli ci?» Odpowiedziat Mu: «Tak, Panie, Ty wiesz, ze Cie kocham». Rzekt do niego: «Pas
baranki moje!» | znowu, po raz drugi, powiedziat do niego: «Szymonie, synu Jana, czy mitujesz Mnie?»
Odpart Mu: «Tak, Panie, Ty wiesz, ze Cie kocham». Rzekt do niego: «Pas owce moje!». Powiedziat mu
po raz trzeci: «Szymonie, synu Jana, czy kochasz Mnie?» Zasmucit sie Piotr, ze mu po raz trzeci
powiedziat: «Czy kochasz Mnie?» | rzekt do Niego: «Panie, Ty wszystko wiesz, Ty wiesz, ze Cie
kocham». Rzekt do niego Jezus: «Pas owce moje! Zaprawde, zaprawde, powiadam ci: Gdy bytes
miodszy, opasywates sie sam i chodzite$, gdzie chciates. Ale gdy sie zestarzejesz, wyciggniesz rece
swoje, a inny cie opasze i poprowadzi, dokgd nie chcesz». To powiedziat, aby zaznaczy¢, jakg sSmiercig
uwielbi Boga. A wypowiedziawszy to rzekt do niego: «P6jdz za Mng!»

Khi 4y, lic cac mon dé dang & bd bién Tibéria, Chua Giésu lai hién dén. Céng viéc da xay ra nhw sau:

“Simon-Phéré, Téma (cling goi la Bidymd), Nathanael qué tai Cana x& Galiléa, cac con 6ng Giébédé, va
hai mén dé khac niva dang & v&i nhau. Simon Phéré bao: “Téi di danh ca day”. Cac éng kia néi rang:
“Chung t6i cung di véi 6ng”. Moi ngwdi ra di xuéng thuyén. Nhwng dém &y cac éng khéng bat dwoc con
ca nao. Luc rang ddng, Chua Giésu hién dén trén bo bién, nhwng cac mén dé khong biét 1a Chua Giésu.
Nguwoi lién hoi: “Nay cac con, ¢6 gi an khéng?” Ho dong thanh dap: “Thwa khéng”. Chua Giésu béo:
“Hay tha lwdi bén hiru thuyén thi s& dwoc”. Cac éng lién tha luéi va hau khdng kéo ndi ludi 1én, vi day
ca. Nguoi moén dé Chua Giésu yéu lién néi véi Phérd: “Chinh Chaa dé”. Simon Phérd nghe noi la Chaa,
lién khoac 4o vao, vi dang & tran, roi nhay xudng bién. Cac mén dé khac chéo thuyén vao va kéo luéi
day cé theo, vi khéng con xa d4t bao nhiéu, chi dd hai tram thudc tay.

Khi cac 6ng 1én b, thay co sén Itra than, trén dé ca va banh. Chaa Giésu bao: “Cac con hay mang ca
m&i bat duoc lai day”. Simon Phérd xudng thuyén kéo lwdi [én bd. Lwdi ddy toan ca on; tht ca duwoc
mot trdm ndm muoi ba con. Dau ca nhiéu dén thé, nhung lwdi khéng rach. Chua Giésu bao rang: “Cac
con hay lai &n”. Khéng ai trong dam ngdi an dam héi “Ong 1a ai?”, vi moi nguoi da biét [a Chua. Chua
Giésu lai gan, lay banh trao cho cac mén dé; Ngudi cling cho ca nhw thé. Day 14 1an tht ba, Chua
Giésu da hién ra v&i cac mon dé khi Nguoi tir cdi chét séng lai.

Vay khi cac Ngai da diém tam xong, Chaa Giésu hdi Simon Phéré rang: “Simon, con 6ng Gioan, con c6
yéu mén Thay hon nhirtng ngudi nay khéng?” Ong dap: “Thwa Thay: C6, Thay biét con yéu mén Thay”.
Nguwdi bao éng: “Con hay chan dat cac chién con ctia Thay”. Nguei lai hdi: “Simon, con 6ng Gioan, con
c6 yéu mén Thay khong?” Ong dap: “Thwa Thay: C6, Thay biét con yéu mén Thay”. Nguwoi bao 6ng:
“Con hay chan dat cac chién con cia Thay”. Ngudi héi 6ng lan thi ba: “Simon, con 6ng Gioan, con c6
yéu mén Thay khéng?” Phérd budn phién, vi thay Thay hdi lan thir ba: “Con c6 yéu mén Thay khéng?”
Ong dap: “Thwa Thay, Thay biét moi sw: Thay biét con yéu mén Thay”. Ngwdi bdo 6ng: “Con hay chan
dat cac chién me clia Thay. That, Thay bao that cho con biét: khi con con tré, con ty that lwng 14y va di
dau mac y, nhwng khi con gia, con sé giang tay ra, ngudi khac sé that lwng cho con va dan con dén noi



con khédng mudn dén”. Chua noéi thé cd y &m chi Phérd sé& chét cach nao dé lam sang danh Thién Chua.

Phan nhirng I&i &y doan, Nguoi bdo 6ng: “Con hay theo Thay”.

At that time, Jesus revealed himself again to his disciples at the Sea of Tiberias. He revealed himself in

this way. Together were Simon Peter, Thomas called Didymus, Nathanael from Cana in Galilee,
Zebedee's sons, and two others of his disciples. Simon Peter said to them, "I am going fishing." They
said to him, "We also will come with you." So they went out and got into the boat, but that night they
caught nothing. When it was already dawn, Jesus was standing on the shore;

but the disciples did not realize that it was Jesus. Jesus said to them, "Children, have you caught
anything to eat?" They answered him, "No." So he said to them, "Cast the net over the right side of the
boat and you will find something." So they cast it, and were not able to pull it in because of the number
of fish. So the disciple whom Jesus loved said to Peter, "It is the Lord." When Simon Peter heard that it
was the Lord, he tucked in his garment, for he was lightly clad, and jumped into the sea.

The other disciples came in the boat, for they were not far from shore, only about a hundred yards,
dragging the net with the fish. When they climbed out on shore, they saw a charcoal fire with fish on it
and bread. Jesus said to them, "Bring some of the fish you just caught." So Simon Peter went over and
dragged the net ashore full of one hundred fifty-three large fish. Even though there were so many, the
net was not torn. Jesus said to them, "Come, have breakfast." And none of the disciples dared to ask
him, "Who are you?" because they realized it was the Lord. Jesus came over and took the bread and
gave it to them, and in like manner the fish. This was now the third time Jesus was revealed to his
disciples after being raised from the dead.

When they had finished breakfast, Jesus said to Simon Peter, "Simon, son of John, do you love me
more than these?" Simon Peter answered him, "Yes, Lord, you know that | love you." Jesus said to him,
"Feed my lambs." He then said to Simon Peter a second time, "Simon, son of John, do you love me?"
Simon Peter answered him, "Yes, Lord, you know that | love you." Jesus said to him, "Tend my sheep."
Jesus said to him the third time, "Simon, son of John, do you love me?" Peter was distressed that Jesus
had said to him a third time, "Do you love me?" and he said to him, "Lord, you know everything; you
know that | love you." Jesus said to him, "Feed my sheep. Amen, amen, | say to you, when you were
younger, you used to dress yourself and go where you wanted; but when you grow old, you will stretch
out your hands, and someone else will dress you and lead you where you do not want to go." He said
this signifying by what kind of death he would glorify God.

And when he had said this, he said to him, "Follow me."



